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8 . N b onnernents - Ronzert
arn Montag , den 14 . März 19L ? , abends ? ' /- Uhr

im -Landestheater

Solisten : Aegina Söhngen - Schmidt , Wln ( Sopran )
Kammermusiker Dito Mockel ( Bratsche )

Thor : Oldenburger Singverein

Haenüel , „ Lucvetia " , Solokantais
( Bearbeitung von Emil Peeters )

Tembalo : Ladislaus Bopp - Dldenburg

Rammski , „ Magnificat " für Sopran ,
Solobratsche , Chor und Orchester

Vruckner , lll , Sinfonie Onnoll
Mäßig bewegt

Adagio ( etwas bewegt ) quasi Ândante

Scherzo : ziemlich schnell — Trio

Finale : Allegro

B l ü t h n e r - K o n z e r t f l ü g e l von der Firma Klapproth

!!!!!>!!!»!!>!!!>!»!!!>!!!>!!»!!>!!!>!!!>!!»!!>!!»!!!>!!>!!»!!!>!!>!!!>!!> Voranzeige !»!!»!»!!!»!»!!»!!>!!!>!!!!!»!!>!»»!»!!!!!«!!!>!!»!!>!>!!!>!!>!!!>!!

9 . Abonnements - Ronzert am IDontag , 11 . April
( Beethovenfest )

Ouvertüre „ Leonore " II
Tripel - Konzert
VI . Sinfonie ( Pastorale )

Ritter - Druckerei



8 . Abonnements - Konzert am Montag , 14 . März 1927

„ -Lucrezia "
o dlunü eterni ! o stelle !
Lks fulminate empii tiranni ,
lmpugnate a mlei voti orricki strali ,
Voi con tuoctii tonanti
lncenerite il reo "parquinio e poma ;
Oalla superba cbioms
Omai traboccbi ll vacillante alloro ;
8 ' apra il suolo in voragini ,
8i celi , con memorancko esempio ,
dlells viscere sus I ' inckeZnoe l ' empio .

Oiä superbo ckel mio atkanno
ll' rackitor clell ' onor mio
Parte l ' empio , lo sleal .

"Pu punisce il kiero inganno
Del tellon , clel mostro rio ,
Oiusto ciel , parca fatal .

O ewige Götter ! O Sterne !
Die ihr ruchlose Tyrannen niederblitzt ,
Ergreift auf mein Flehn zündende Strahlen
Und brennt mit verheerender Flamme
Den schuldigen Tarquinius und Rom nieder .
Dem stolzen Haupte
Entsinke alsbald der trüg ' rische Lorbeer .
Zu Abgründen öffne der Boden sich
Und verschlinge, als furchtbare Warnung ,
Den Ungetreuen , den Frevler .

Der stolz meines Leidens höhnte ,
Der Verräter meiner Ehre ,
Er gehe unter , der Wüstling .

Bestraf ' du den schnöden Undank
Des Bösewichts , des Ungeheuers ,
Gerechter Himmel , Schicksalsparze .

ösa voi korse nel cielo ,
per castigsr maZgior ckel mio ckelitto ,
8tate oriosi , o provocati lAimi . —
8e son ' sorcke le stelle , se non mi ockon ' Is skere ,
-s voi , tremencke Delta ckel abisso ,
lVli volZo , a voi s ' aspetta
Del trackito onor mio tar la vencketta .

Vielleicht — ihr droben im Himmel —
Nur um mich härter noch , zu strafen ,
Regt ihr euch nicht , gerufne Götter . . .
Nun denn , wenn stumm die Sterne , die Sphären lautlos bleiben ,
Kehr ' ich zu euch mich , gräßliche Mächte der Tiefe ,
Von euch erwart ' ich :
Uebt Rache für meine verratene Ehre .

Il suol cbe preme , l ' aura cbe spira ,
l-' empio pomano , s ' apra , s ' intetti .

8s il passo muove , se il sZuarcko gira ,
lnsontri larve , ruine aspetti .

Der Boden , den er betritt , die Luft , die er atmet ,
Der ruchloseRömer , — mög ' er ihn verschlingen , sie ihn ersticken .

Wohin er den Schritt lenkt , den Blick schweifen läßt :
Tod und Verfall mögen ihm cntgegenstarren .

-Zb ! Lke ansor nell ' abisso
Dormon ' le kurie , i sckegni e le venckette .
Oiove ckunque per me non ka saette ?
p pietoso l ' inkerno ?

Ab , eb ' io gia sono in ockio ,
^ ck eielo , ab ! Dite :
p se la pena non piomba sul mio capo
-s ' miei rimorsi e rimorso
Il poter äi castigarmi .
yuesti la ckisperata anima mia
puniscan ' , si si . —

Na il kerro , cbe gia intrepicka stringo
^ lla salma inkeckel porga la pena

/s voi , packre , consorte ,
/s poma , al moncko presento il mio morir .
öti si perckoni il ckelitto essecrancko
Onck ' io maccbiai
Involontaria il nostro onor .
Lin altra piü cketestabil colpa
Di non m ' aver uccisa pria ckel miskatto ,
tZti si perckoni !

Oiä nel seno comnüncia a compir
Huesto ferro i ckuri ukkicii ;
8ento cb ' il cor si scuote
piü ckal ckolor cki questa cackuta invenckicata
Lbe ckal furor ckella vicina morte .

Doch wie ? Sollten auch die Furien drunten ,
Die Geister des Hasses und der Rache schlafen ?
So hätte Zeus keine Blitze für mich
Und selbst die Hölle Mitleid ?

Ach , so bin ich denn allen verhaßt !
Beim Himmel , weh ! Ihr meint ,
Daß nicht genug der Qual schon auf mir lastet ,
Und ladet nun , demütigend bis zuletzt ,
Auch noch Gewissenszweifel auf mein Haupt .
Meine verzweifelte Seele ,
Straft sie , ja straft sie .

Das Eisen aber , das nun ich furchtlos zücke .
Bring ' Todespcin dem sünd 'gen Leibe .

Euch , Vater , Gatte ,
Dir , Rom , und dir , Welt , sei mein Tod geweiht .
Verzeiht das fluchwürdige Verbrechen ,
Mit dem ich ungewollt
Unseren Ehrennamen beflecke .
Viel schlimmre Schuld ist ' s ,
Daß nicht schon früher ich vom Leben schied ,
Verzeiht mir !

Schon beginnt im Busen dieser Dolch
Des harten Amts zu walten ;
Ich fühls , das Herz erbebt mir ,
Mehr aus Schmerz über den ungesühuten Fall
Als aus Schrecken über die Nähe des Todes .

lVla , — se qui non m ' e ckato castixar il tiranno ,
Opprimer l ' empio
Los piü barbaro esempio
per cb ' ei sen cacka estinto ,
8tringero a ckanni suoi mortal saetta
p furiboncko e crucka
die » ' Inferno karö la mia vencketta .

Doch , — da mirs nicht vergönnt , den Frevler hier zn strafen ,
Den Ruchlosen zu quälen
Mit wahnsinniger Grausamkeit ,
Bis er entseelt vor mir liegt ,
So bohr ich , ihm zum Fluche , tiefer diesen Stahl ,
Und rasender , unmenschlicher noch
Werd ' in der Hölle ich meine Rache kühlen .



„ Magnificat "
Chor :

Sopran :

Chor :

Sopran ;

Sopran :

Chor ;

Sopran u .
Chor :

^ ve lVlnrin ^ ratin pienn ,

Dominu8 teLUm .

Ke limeas Nnrm ,

Orntinm invenisti apuck Dominum .

Deee , Loncipis8 et psries
tilium .

8piritu8 83nctus cke8cenäet
in te et obumdrnvit tibi

virtu8 -X>ti88imi . ^ » elujg .

/VlaZnikicat snima mea Dominum .

Oäisnn3 in Dxcel8i8 Deo .

tVtsAnitieat gnima men Dominum
et ex8ultsvit 8piritu8 meu8
in Deo , 83lutori meo , quin
re8pexit bumilitntem encillse 8uae .

Gegrüßt seist Du Maria , Holdselige ,

Der Herr ist mit Dir .

Fürchte Dich nicht , Maria ,

Du hast Gnade bei Gott gefunden .

Siehe , Du wirst schwanger werden
und einen Sohn gebären ,

Der Heilige Geist wird über Dich
kommen , und die Kraft des Höchsten
wird Dich überschatten . .

Meine Seele erhebet den Herrn .

Hosianna Gott in der Höhe .

Meine Seele erhebet den Herrn
und mein Geist erfreut sich Gottes
meines Heilands , denn er hat die
Niedrigkeit seiner Magd angesehen .

Deco enim ex boe bentam me
ciicent omne8 Zener3tione8 ,
quia kecit midi msZna ,
c>ui poten8 e8t et cuju8
nomen 83nctum .

83nctu8 Dominu8 Deu8 ,

08i3inm in exeei8i8 Deo .

Siehe , von nun an werden mich
glücklich Preisen alle Geschlechter ,
weil er an mir große Dinge getan
hat , der da mächtig ist und dessen
Namen heilig ist .

Heilig sei Gott , der Herr ,

Hosianna , Gott in der Höh .

Olorin patri , Ziorin knlio Ehre sei dem Vater und dem Sohne

Olorin et 8piritui 83neto > ' und dem heiligen Geiste !

t^ men ! Amen !
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